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Első évfolyam. 30. szám. 1877. október 26.

DÉLIBÁB.
Heti lap a szépirodalom és művészet köréből.
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Abaft Lajos, Aigner Ferencz, Aradi Uózsef, Aucün, Bátoréi Lajos, Benedek Sándor, 
Böhm Adolf, Csalomjai, Csengéi Gusztáv, Barmai Viktor, Dolinát Gyula, Erdélyi 
Mikes Róza, Erődi Dániel, Földvári István. Gáspár Imre, Hajgató Sándor, Hamar 
László, Hang Ferencz, Hoffmann Mór, E. Illés László, Illyés Bálint, Kárpáti 
Károly, Kerekes Sámuel, Korod a Pál, E. Kovács Gyula, Kompolthy Tivadar, Lukács 
Ödön, Majthényi Flóra, Márki Sándor, Márkus József, Mende Bódog, Möller Ede, 
Rudnyánszky Gyula, Reviczky Gyula, V. Sárffy Ignácz, Sípos Soma, Sólyom Jenő, 
Szabó Endre, Dr. Szabó Dávid, Dr. Szemák István, Ifj. Szinnyey József, Vajda 

Viktor, Vass Jenő, Gr. Vay Sarolta, Várt Gellért, Wührl Jákó.

Megjelenik minden pénteken.

ELŐFIZETÉSI ÁR:
Egész évre.................................. 6 frt.
Fél évre........................................ 5 frt
Negyed évre....................................1 frt. 50 kr.
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IMiieléil MU?
A „DÉLIBÁB“ mindezidáig igyekezett megmutatni, hogy ama czélokat, melyeket megindulása­

kor kitűzött, nem téveszté szem elől; hogy e czélok mennyiben lettek megközelítve s elérve, mutatta s inu - 
tatja az összes hazai sajtó elismerése s a közönség napról napra örvendetesen növekedő támogatása; mi, ha 
az eddigi arányban fog emelkedni, kilátást enged arra, hogy lapunk még terjedelmesebb alakban jelenjék meg 
az eddiginél is.

Kik lapunkat ismerik, tudják, hogy a „DÉLIBÁB“ létezése szükséges és jogos, az összes vidéki 
sajtót (.'gyedül képviselvén a fővárossal szemben. Tartalma, értékre és változatosságra nézve a fővárosi enemü 
vállalatokkal versenyez; a borítékon hozunk számrejtvényeket, talányokat, tréfákat és adomákat, vegyes híreket s 
levelezéseket. Számos levelezőnk van külföldről, a fővárosból és vidékről. Egyszóval ezután is mindent meg­
teszünk, hogy lapunk a müveit közönség támogatására érdemes legyen.

Előfizetési ára a lap homlokán olvasható.

A szerkesztőségnél előfizetni lehet a következő müvekre is :
„Munkács ostroma.“ Költői elbeszélés VI énekben. Irta Dengi János. Ára 20 kr.
„Falusi könyvtár.“ Mulattató, tanulságos, ismeretterjesztő és az élet köréből vett hasznos olvas­

mányok különösen a nép számára. Szerkeszti Vass Jenő és Dengi János.
Ez utóbbi megjelenik havonkinti füzetekben. Egy füzet ára 12 kr.
Egész évi előfizetési ára 1 írt. 20 kr.

AKKTALÁNY.

Knnczl Elemimtől.

*BÚ volt bo a le ő ga ru
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5zámrejtvény.

5, 17, 18. Ha eltűnnek a napsugarak 
Müve — az ezüstös holdnak 

18, 17, 14. Felragyogott ott a szerencse csillaga, 
Ha valaki ezt boldognak mondhatja. 

17, 18, 15, 14. Ha keserű volt s viharos,
A megválás sem fájdalmas.

18, 17,18,13, 16. Ott áll majd az itélöszék előtt, 
Bűneiért könyörögni jött.

4, 5, 20, 19, 14. Nagy Hunyadink sarjadéka is szemedé 
Midőn a bakó ártatlanul lefejező.

1, 2, 3, 4, 6. Ha a végzet elmossa igy életünk,
Midőn híven s lángolón szeretünk.

1, 18, 18, 10, 19. Hatalmas ur isten seregeknek ura
E bőszült éllemet tartsad tőlünk vissza. 

16, 9, 8. Nem nagy a mennyisége 
Sok embernek ez a neve.

18, 4, 11, 12, 46. Tartja régi közmondás
Tovább haladsz, ha igy jársz.

1, 20. Ha bánattal teltek is napjaid
Ne csüggedj! — elmúlnak gondjaid.

Megfejtési határidő november 9-ke.

A „Délibáb“ 28-dik számban közlött sakktalány 
értelme a következő:

Éjjel nappal téged látlak,
Rólad szólnak minden álmák;
Merre járok, merre kelek 
Mindenütt csak téged lellek ;
Minden hang neved kiáltja,
Szemem mindig képed látja,
Bárha sirok, bár mosolygok,
Mindig, mindig rád gondolok.

A számrejtvény értelme pedig:
Debreczentől nagy Hortobágy messze van. 
Helyesen következő tisztelt előfizetőink fejtet­

ték meg:
Babos Szidónia, Buday Vilma, Kőváry Józsefné, 

Lusztig Ignácz, Bartl Ede, Kovács Zóltán, Wagner
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Tartalom:
Nem zúgolódom... (költemény) 
Id vary Istvántól. 2. Katinka, 

oly) Aigner Ferencztől. 3. A 
bvzanti műveltség szelleme. V á r y 

Gellérttől. 4. Aki ream. . . . (költemény) 
Szab ó Dávidtól. 5. Stuart Mária utolsó 

órái. Hang Ferencztől. fi. Giardinetto. B. A.-tói. 
7. Apróságok. E—r K—ly-tól. 8. Törökné Szakái 
Kóza. A r g u s t ó 1. 9. Irodalmi és művészetül írek. 
10. Tárcza: Dal a kabátról, (költemény) V. S.-tól. 

11. Apró történetkék. Sólyom J.-től.

®e ZÚGOLÓDOM

Nem zúgolódom, nem!
S nem hallod soha átkomat ;
A szerető szivek 
Örökkön megbocsátanak.

Lelkem szelíd galamb,
Amely csupán csak érted él ;
Te bánd meg egykor azt,
Hogy engem elfeledhetél!...

Földváry István.

Katink a.C-í»*
— Beszély. —

Irta Aigner Ferem-z.
(Folytatás.)

— De igen — feleié a leány hirtelen felrez­
zenve álmodozásaiból.

— Mit gondol, kedvesem, elég fiatal vagyok 
még arra, hogy az ön álmait s reményeit megva­
lósíthassam ? — kérdé öntetszöleg, remegő han­
gon a vén bűnös, ki az egyszerű „ön“ helyett 
már fokozatosan: „gyermekem“ „kedvesem“ ezim- 
mel illette a leányt. Észrevétlenül tehát mind job­
ban jobban húzta össze a veszély hálóját az ár­
tatlan lény körül szenteskedésével.

stenem! én nem értem önt. uram! — vá­
laszolt elpirulva a leányka, inig szemeit szemér­
mesen lesütötte. Az a tüzes tekintet, melyet Ozi- 
meresi minduntalan rávetett, egészen zavarba hozta.

— He, he, he! — nevetett fel kedélyesen 
( zimeresi. Gyermekem i en olvan egyszerűen 
beszélek!

— Elhiszem uram!
— Látja, én azt kérdeztem: akar-e nőm lenni ?
Oh! hogy nem volt jelen e pillanatban Czi- 

meresiné, hogy e vallomás nyomatúkat rendreuta- 
sito tenyerével helyezze arra a vigyorgó arezra. 
melynek mosolyából a legvastagabb érzékiség 
rítt ki!

— De uram ! ön még nem is ismer engemet! 
Es oly hamar emel fel a porból egy árvát oldala 
mellé! ? — szólt a leány kérdöleg.

— Ismerlek annyira! (Már tegezi!) hogy sze­
resselek és imádjalak! — olvadozott a vén papa- 
gály és reszkető karjaival magához ölelte azt a 
kedves alakot, mely körül először fonódtak férfin 
karjai.

A leány reszketett: nem a belső gyönyör, ha­
nem inkább az idegenkedés érzetétől.

Midőn az a mohó vágygyal csókoló ajak aj­
kaira tapadt s a hévteljes ölelő karok szorosan 
átkulcsolák — valóságos félelemmel iparkodott 
eltávolítani magától Czimeresit.

A leány érezte — s ez arczára s homlokára 
égető pirt csalt — hogy ilv hamar, ily rövid idő alatt 
annak a férfiúnak nagyon sokat engedett.

Igaz, hogy az nőül fogja venni öt! De addig 
jó lesz, ha őrizkedik tőle. Távol tartja annyira, 
hogy szerencséjét se játszaels tisztasága is szep­
lőtelen maradjon.
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— Kedves gyermekem! — monda Czimeresi 
a leány védekezése után - maga nagyon hideg 
vőlegénye iránt 1 ?

— Uram! a meglepetés j övöm jobbra fordul- , 
iával, kiforgatott lényemből. Idő kell, mig megba­
rátkozom a boldogság gondolatával! Azért kerem, 
hagyjon most cl. Majd holnap s mindennap meg­
engedem. — hogy meglátogasson — viszonzá Ka­
tinka gyermeteg ártatlanságával.

— No, nem bánom, kicsikém! Akarata szent 
előttem. Habár idegenkedését, megvallom, nem 
értem!? Egy vőlegény csak nem veszélyes egy 
menyasszony hírnevére? Egyébiránt én, amint 
mondtam, engedelmeskedem! Ebből láthatja, meny­
nyire tisztelni tudom óhajait. Távozom, de hol­
nap boldogságtól eltelten térek karjaidba vissza, 
kedves egyetlenem!

lm Czimeresi minő ügyesen halad czélja fele.
— Köszönöm! — feleié kezét nyújtva a 

leány, melyet Czimeresi ajkainak udvarias meleg 
csókjával illetett.

— A viszontlátásig, kedves. Holnap még be­
szélünk az esküvőről. Jó korán tisztába jövünk 
mindennel, hogy annál hamarabb boldogok lehes- 
aünk — mondá Czimeresi kifelé haladtában.

— Isten önnel, uram!
__ Isten veled — menyasszonyom! szólt

rendkívül sugárzó arczczal az ajtótól még egy­
szer visszatekintve Czimeresi s ezzel elsietett.

A leány egyedül maradt.
Ekkor elmélázott, elgondolkozott a történtek 

fölött.
„Menyasszony!“ Vájjon egy óra alatt meny­

asszony lehet-e a leány, ki két év óta él nyomor s 
szenvedés közepeit! ?

S midőn e kérdés ötlött eszébe, hirtelen nyug­
talanító kétely támadt lelkében.

Kezdett habozni; kezdett nem hinni a va­
lóságban !

01 v rohamosan az emberek mai nap még 
sem házasodnak! Előbb kutatják élettársuk er­
kölcsi s vagyoni állapotát, csak azután határozva 
el magukat a fontos lépésre; ha már tisztába jöt­
tek e kétíves kérdéssel. És Czimeresi?

0 nem igy tett. 0 azonnal kezet nyújtotta 
az árvának. Nem volt kiváncsi tudni egyet mást 
annak korábbi életéből. Katinka — mert igy 
hívták a leányt — mikor elméjében meghányta 
vetette ezeket, szelíden megrázta fejét, hátrasi- 
mitva gazdag hollófekete fürtéit szép arczárói, 
melyek öntépelödése alatt rendetlenül alkusztok s 
béárnyékolák nyílt homlokát.

— Nem, nem! Ez nem lehet szerelem! ? Ez 
nem komoly elhatározás ? Ez csak hitegetés, ha- 

j sonlóan az álomhoz, mely nem valósulhat meg 
; soha, soha...

Czimeresi az úgynevezett „világfiak“ kiné­
zésével birt. Azok pedig többet Ígérnek, mint 
mennyit tenni szándékuk van!? És a Katinka

TARCZA.

I ^ AL A KABÁTRÓL.

Mert Beranger és Szabó Endre pajtás 
Megénekeltek már oh ! jó kabát,
Az én lantom talán ne dicsőítsen,
Ne zengje el rólad ő is dalát ? —
Érzem múzsa kisasszony incselgését... 
Már átölelt, hát kedvét nem szegem;
— Nem vagyok én a jónak elrontója — 
De — e dalt, kabát, neked szentelem.

Albionnak vagy te ékes szülötte,
Egv kormos gyárban láttad a napot 
Először, oszt sok koczkás szövettárssal 
A jó „e n g 1 i s h m a n“ ládába rakott; 
Oczeánon, szárazföldön keresztül 
llányt-vetett a gőzkocsi és hajó ... 
Kiáltad a pesti vámszekaturát,
— Pedig ehhez semmi sem fogható. —

És másnap már Balitzky kirakatja 
Pompázott szemcsikladozón veled,
A tavaszi nap fénylő sugarában 
Megbámult az egész „firtli" sereg.
Arra kószáltam én is akkor éppen,
Szürkés színed megtetszett végtelen, 
Bebizonyítottam és — persze hogy hitelbe 
Elmasiroztál szépen énvelem.

És daczára ominózus nevednek 
— Mencsikoffnak keresztelt a divat, 
Absurdum a mai „török világban.“
De hiába, igy van s rajtad ragadt —
Hogy hozzám kerültél, irántad bennem 
Mingyárt szörnyű rokonszenv ébredett,
Bő és kényelmes voltál, ámde mégis 
Gavalléros, elegáns emellett.

Jártuk együtt egy kis város utczáit, 
Csatangoltunk a „sárga ház“ felé ;
Szakadt az eső, mintha öntötték voln’
És a szél mind arezomba verdeső;
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lelkében mindinkább erösbödött azon meggyő­
ződés , hogy veszély fenyegeti. Ártatlanságában 
még nem tudott nevet adni c veszélynek, de sej­
tette, érezte. S e borongás érzet óva intette a 
jövő s különösen Czimeresivel szemben követendő 
eljárására nézve.

Katinka ezután lassan lassan tisztába jött 
magatartását illetőleg.

Valóságos védelmi rendszert állapított meg 
az ármányokkal szemben, ha ugyan ármányoktól 

tarthatott 1?
Ó, habár Czimeresi elhatározásában nem 

hitt föltétlenül; de mégsem kétkedett egészen.
Hátha tévedhet ítéletében? És akkor sze­

rencséjét rombolta szét.
Azért óvatosan akart haladni a bizonytalan 

utón, melyen üdvöt s kárhozatot egyaránt érhet el.
Elhatározta, hogy Czimeresi iránt csupán 

szívélyes lesz és semmi több! Ha csakugyan 
nőül veendi, akkor megkísérti ö is hűségesen be­
tölteni hivatását. Szeretni fogja a legnemesebb 
férfiút, ki megmentette a nyomortól s az életküz- 
delmektöl. Addig azonban nem dobja oda magát 
semminemű vágynak. Ha kell, élete árán is meg­
menekül a csábos élvek lélekölö örvényétől, mely 
az erkölcsi megsemmisülést idézné elő.

Ebből láthatni, hogy Katinka nem volt ama 
könnyelmű, gondtalan leányka, kit vakká tesz a 
mulékony gyönyörök s szédítő elvek árja.

Korán nyílott virágok azok. kiknek élete:

Sóhajtozva álltam a sikátorban,
Bámészan néztem a kis ablakot....
Aki arra ment, nyilván azt gondolta,
Csekély eszem is faképnél hagyott.

Oh! ez a sárgaház sok kínos éjjelt,
Keserves órát okozott nekem ;
— Jó kabátom, ne neheztelj s önök se,
11a e helyen róla emlékezem. —
Czipőm igen sokat koptattam arra,
Sőt sírtam is, alapos e gyanúm,
Mert kendőm mindig nedves volt aközben ....
— A görög templom rá máig tanúm.

Utazgattunk együtt én és kabatom,
Bolygó természet szörnyen az enyém;
Nem tudom én, mi fában ringathattak 
Vagy vándormadár volt tán ős szülém ? ...
Dcnique ha vasutakat látok, menten 
Örül lelkem s ajkam mosolyra kel,
Ha meg a kuffert már pakolva látom,
Valóságos „mehetnék“ láz lep el.

idő előtti kétségbeesés s reménytelenség! Mig 
ellenben Katinka bízott jövőjében, hitte reményei­
nek megvalósulását.

Mielőtt tovább mennénk mondjunk el röviden 
Katinka életéből egyet mást.

Katinka egy államhivatalnoknak volt egyet­
len gyermeke. Szüleit néhány évvel történetünk 
előtt vesztette el s ez idő óta egyedül állt a vi­
lágon. Nem volt senkié. Ő volt önmagának min­
dene. Kézimunka után élt napról-napra szeré­
nyen smegvetette a felajánlott kényelmet,mit 
társnői közül annyian élveztek.

Katinka ekként érdemesítette magát isme­
rősei tiszteletére. Akit a véletlen csak egyszer 
összehozott e kedves leánynyal, az soha sem fe­
ledte többé. Volt lényében valami elbűvölő, le­
bilincselő. Talán éppen angyaljósága s tisztasága 

És Czimeresi itt vetette ki hálóját.
Azt hiszsziik — eredménytelenül!
Katinka — mint fenn megfigyeltük — fel­

fogta nehéz helyzetét s ha a nő egyszer a veszély 
elkerülésére gondol, ritkán bukik el. Van a 
nőnek ritka éréivé és akarata s ezt a támadások- 

! kai szemben mindig érvényre juttatja.

Ez képezi védelmét.
Jaj annak a férfiúnak, ki az ilyen nőt tá­

madja meg.
Kudarcza több mint bizonyos!
És emellett még nevetségessé is teszi magát. 
Czimeresi tehát nősülni szándékozott.

Bár nines bársonyból mint a sir Raleighé 
Aranytűmmel kivarrva gazdagon;
S ha nem is éppen uralkodónőnek,
Szolgált ő is szőnyegül egykoron...
Minden gombja egy naplótöredéket 
Tartalmaz s minden szála egy regét;
Egy csodás könyv ez s én lapozva benne,
Meglelem a múltak történetét.

Sétáinknál táskát, tarisznyát pótolt,
Zsebjeiben Heine, kifflik, pohár,
Zsebkendő, keztvük, legyező is néha,
Plajbász és szivar egy egész határ.
Esőtől, széltől egyaránt megvédett,
Ágytakaróm volt, hogyha kelletett....
Uraim ! egy kabáttól már valóban 
Többet kívánni ugye- nem lehet ?

Hálás is leszek én iránta fogytig,
Szekrényemben az első hely övé;
És holmi tarka, ringy-rongy nyaffka dzseket 
Tiszteletből sem akasztok fölé ...
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Az persze nem gátló akadály — hogy már 
nős ! ?

A választás soha sem árt.
Egygyel vagy kettővel több. mit tesz az ?
Czimérési tréfásan igy okoskodott.
Pedig némelykor egy feleség is nagyon sok 1 

Czimeresi tudja ezt jól.
Valljuk is be az igazat: a többnejüség vét­

kére csak ideiglenesen gondolt.
Neki tulajdonkép más czéljai voltak. Más 

terveket szőtt alattomosan, mint a pók a sarokban, 
hová megvonta magát.

< > nem élettársat keresett, hanem egyedül 
csak kedvest.

Mert hát az az egy élettárs is sok gondot 
okozott, kit birt. Arról is lemondana szívesen, 
ha lehetne.

Aztán Katinka nem feleségnek való (?) Az 
„árvák" inkább betudják tölteni a „kedves“ 
díszes állását. Csak éppen meg kell vakítani 
őket: fénynyel, kápráztató csillogással.

Ekkor Czimeresi zsebére ütött.
(Folyt, köv.)

J 8IZAMT1 MŰVELTSÉG SZELLEME.
— Váry Gellérttöl. —

(Folytatás.)
II.

Eddig azon viszfényt vázolgattuk, melyet a 
byzanti műveltség közeli szomszédságánál fogva 
reánk magyarokra vetett; illő. hogy most már egye-

Nem fo<r, ha „krach"-üt tárczámba, sétálni
Vendégszerepre; s ha „kiérdemül,"
Plebejus rongyok közé „Tandli markt“-ra,
Handle kezébe soha nem kerül....

« --------- v.s.
p^PRÓ TÖRTÉNETKÉK,

Budapest, okt. 24.
Az öreg Baldácsy sok nevezetes eseménynek a ki- 

fundálója. — Tudvalevő dolog, hogy a közügynek szen­
teli az öreg ur életét és vagyonát. Az pedig méltán kö­
zös ü g y, hogy Esztergom vármegyében, az öreg ur 
székhelyén, megtudjon élni az — exekutor is.

Nem lévén pedig ennek az utóbbi időkben semmi 
teendője, Baldácsy báró rá bízta összes pőréinek vég­
rehajtását.

És íme ! illetékes statisztikai összeszámítás sze­
rint most világlik ki, hogy br. Baldácsy Antalnak van 
legtöbb pörös ügye Magyarországon.

** *
Hónapokig gondolkozott rajta. Fejtöréssel. de 

végre is rájött, hogy mit kellene tenni.

nesen magának e műveltségnek taglalásához lássunk. 
Itt mindenek előtt magának e sajátságos műveltségnek 
forrása Byzant, a későbbi Konstantinápoly, ötlik sze­
münkbe. Evvel kell legelőször is tisztába jönnünk, 
hogy az onnan szétáramló különös műveltséget felis­
merhessük. Tény az, hogy az egyes nagy városok is, 
mint a nagy emberek, ezrek és ezreknek képviselői; 
bennök visszatükröződik a századoknak, a nemzetek­
nek érzelme és gondolkodása. A helyzet és a körül­
mény szívvé alakítanak egyes városokat, melyekből 
mint a vér lüktet szét az odatartozó tagokba az élet s 
ezekből ismét vissza a szívbe, a fővárosba.

Ilyenné nőtte ki magát Byzant városa, midőn a 
századok folyamában Koustantinápolylyá változott. 
Byzant, mint sok egyéb város a földközi tenger part­
vidékén, létrejöttét a görögöknek köszönheti. E cse­
kély, de életrevaló nép, melyet gyarapító tevékeny­
ségben még aligha múlt fölül valamely nemzet, keres­
kedési hajlamánál fogva már vajmi régen pontok után 
nézett, ahol kereskedési érdekeinek lábát biztosan 
megvethesse. Hogy e tekintetben mily fontos pont azon 
hely, a hová a görögök számitó figyelme Byzantot épí­
tette, azt éppen napjainkban nem szükséges magya­
rázni. Egy Jánus-fej az. mely arczának egyik felével 
nem a múltba, hanem Ázsiába, másikkal nem a jövőbe, 
hanem Európába néz. Fölfogta-e azon kisded csapat 
is, mely a Krisztus előtti hetedik században Kis- 
Azsia görög városából Miletusból ide költözött, a fek­
vésnek e nagy horderejét? nem tudjuk; de tény az, hogy a 
Bosporus mellett már a perzsa háborúk korában egy 
jelentékeny város állott, melyet Byzas thrák király 
nevéről Byzantnak, görögül lE^áv-ajv-nak neveztek. 
Midőn a perzsa áramlat lassankint Ázsia határai közé 
visszaszorult, Byzant uj lendületnek indult s a spártai 
hadvezérnek Pausaniasnak ottani tartózkodása által

A halottakat elégetjük ! volt a jelszó.
I)e hogyan ? ez volt a kérdés.
Olcsóság! volt a főelv.
\ égre kisütötte, hogy a halottak elégetésére igen 

olcsón lehetne használni — a Vezuvot.
Szerinte az európai szárazföld minden országából 

vasúton lehetne oda szállítani a hullákat, hogy azután 
tömegesen dobatnának azok a tűzhányó kráterébe.

Mily lángoló ész!
Mindenesetre ajánljuk ezt a kitűnő tehetséget a 

„Feltalálók egyesületé“-nek figyelmébe.

Hűtlen lett hozzá. Kitagadta szivéből.
Szegény embernek elkeserítette életét; pedig ez 

vonzódott hozzá.
Haj! A Nellike szívtelen lett. — No de hát csapo- 

dár is volt mindig és mindenkor. Ma ezt, holnap azt, 
holnapután megint másikat szeretett.

A kinek az életét tegnap keserítette el, ott áll az
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nem kevés jelentőségre vergődött. A maczedonok és a 
romaiak uralma alatt is mint jelentékeny kereskedő 
város szerepelt, melyre nézve nem állott érdekükben a 
a világhódító rómaiaknak az eltörültetés halálos Íté­
letét úgy kimondani mint Karthágóra. Denique non 
censuerunt Byzantium esse delendum.

Előérzet volt-e ez vagy nem, tény az, hogy 
Nagy-Konstantin római császárral együtt a rómaiság 
Byzantba költözött át, mety nagy fontosságú esemény­
től kezdve maga a város is nem Byzantnak, hanem 
Konstantin városának, görögül Konstantinapolisnak, 
neveztetett.

A tény. melyet Konstantin e lépésével végrehaj­
tott. teljesülése volt egy régebben élő vágynak, köve­
telménye a viszonyoknak s eredménye az ügyes poli­
tikai számításnak. A hagyomány, hogy Koma tulajdon- 
kép Trójának a gyarmata, sohasem mosódott el egészen 
az emlékezetből. A romaiak a trójai menekültre, 
Aeneasra, mint törzsatyjokra tekintettek. Innét a 
titkos vonzalom a régi Trója s ellenszenv és fitymálás 
az azt elpusztító görögök iránt. Midőn Kóma folytonos 
hódításai következtében hatalmát már a kis-ázsiai 
tartományokra is kiterjesztette, az ős hagyomány, az 
ős vonzalom is sajátságos melegséggel kezdett újra 
föllobogni a kedélyekben. Nem kevesen voltak, kik 
azon helyet, ahol a rómaiság oly nagygyá nőtte ki 
magát, fölcserélendőnek vélték avval, ahonnan ere­
detét vette. E nézet még Augusztus, az első római 
császár, korában nem bírt tényleges érvényre emel­
kedni. miután az ellen oly hatalmas költői hangok til­
takoztak, mint a Virgilius Aeneise és Horatiusnak — 
Justum ac tenacem — kezdetű ódája. Amaz úgy látszik, 
mintha a latin irodalomnak e fényes hős költeményét 
egyenesen e vonzalomnak eloszlatása végett hozta 
volna létre. Emez pedig egyenesen úgy tünteti föl a

utcza szegletén. Szegény elmereng magában, mint ahogy 
a jámbor poéták szoktak a holdvilág fényénél.

Állására hordár az istenadta; napi keresményé­
ből tengeti életét; de másként nem volna nagy gond a 
fején, csak a Xellike tudná igazán szeretni. Tegnap 
azonban kosarat kapott, nehéz kosarat, mely teherként 
nyomja most szivét.

A társa ugyan oda szól, hogy: Ne búsulj koma!
— De az érző szív fájdalmait nem lehet oly könnyen 
csilapitani.

E perczben nyalkán kicsipett uracs lép hozzá :
— Vigye ezt a levelet oda, ahova szól s kezébe 

nyomja az illatos levélkét.
A „szegény“ hordár rápillant a levél czimére és

— szeméből egy köny hull alá,
— Nem! Nem tehetem kérem. Fölfogadtam, hogy 

a Nellit többé viszont nem látom!
— Ah?
— Oh!
Szegény hordár!

Sólyom J.

I B Á B

j régi Trójának még csak helyét is, mint amelyen az 
I istenek átka nehezül, midőn mondja: Tér si resurgat 
j murus aheneus Auctore Phoebo: Tér pereat meis 
i Excius Argivis : ter uxor Capta virum puerosque 
: ploret. (Horat. carm. lib. III. od. 3.)

A császárság későbbi folyamában már mind­
inkább oly elemek és oly emberek kezdtek a legfölsőbb 
körökben föltűnni, kik születésök és származásuknál 
fogva is mindig jobban kelet felé hajoltak. A császárok 
közül már többen a dél-dunai tartományokból valók 
lévén, különös-e, hogy nemzetiségi vonzalmuknál fogva 
is arra húzódtak amerre rokonfeleiknek legnagyobb 
mennyiségét látták ? A népek, melyek Pannóniában, 
Moesiában, Thrácziában, Dalmatia és Kis-Ázsiában 
laktak, jóformán ugyanegy nyelvűek, szokásúak és 
származásúak voltak, mint ezt alább kimutatjuk. Maga 
Konstantin is Moesiának Naissus nevű helységében 
született. Mindezen viszonyok hatalmasan oda működ­
tek, hogy a császárság, mely Komában jött létre, mind­
inkább egy, Romától különváló fogalommá alakuljon. 
„Diocletionus és Maximianus voltak az első római csá­
szárok, úgymond Gibbon, akik még a béke ideje alatt 
is tanyájokat a melléktartományokban ütötték föl: s 
bár e magatartásra a magánérdekeknek is nagy be­
folyása volt, bizonyos, hogy azt a jól fölfogott politikai 
érdekek is igazolták.“ És alább: Nagyon kétes, hogy' 
Diocletianus, mielőtt uralkodásának huszadik évében 
a római diadalmenetet tartotta, látta-e valaha a biro­
dalomnak fővárosát. Sőt e nevezetes esemény után 
sem maradt ott tovább két hónapnál. (Geschichte des 
Vervalles uud Unterganges des römischen Weltreiches. 
Leipzig. 1845.)

Az sem lehetett titok egy értelmesen látó ember 
előtt sem, hogy Roma a galileai halásznak keresztre 
feszittetése óta egyre jobban oly elmékkel kezdett el­
telni, melyek éppen nem rokonszenveztek a császárság 
és a régi pogányság eszméivel. Látni lehete. hogy 
mint készül e nagyszerű múlttal ékeskedő város az 
erkölcsi legfőbb hatalom székhelyévé lenni. Mint a fa 
teljes érettségre jutott gyümölcseit önként lehullatja, 
úgy a műveltség fejleményében, midőn az eszméket 
már megérlelte az idő, nincs más hátra, minthogy egy 
ember álljon elő, ki a mindenkinek lelkében élő gondo­
latot nyíltan kimondja, annak képviselőjévé legyen s a 
dolgot tényleg végrehajtsa. Ily egyén volt Nagy- 
Konstantin s ily megért eszme, hogy a római birodalom 
székhelyét Byzantba tegye át. A Krisztus utáni 330-ik 
év volt e nagy fontosságú fordulatnak esztendeje, 
melytől fogva Byzantot Konstantin városának kezdték 
nevezni anélkül, hogy az itteni császárságot, irodalmat, 
művészetet s a műveltségnek akármely tárgyát máskép 
nevezték volna mint byzantinak.

(Folyt, köv.)
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Aki re ám dobja kövét,
Nézzen előbb önmagába;

Seperje meg a küszöbét,
Úgy kacsintson a világba.

Nem vagyok én angyali szép,
Folt is van tán a csizmámon;

Ellenem ám aki kilép,
Tiszta legyen, azt kívánom.

Hagvd a rovást, hagyd a kefét, 
Vállat inkább vállhoz vessünk ;

Éva hagvá rád is nevét
S egvfaju por lesz belőlünk.

Bárha borért, szerelemért 
Ajkam hévül, szivem eped :

Mért törődnék bárki ezért ?
Tág a világ, szét nem reped.

Szabó Dávid.
fv-.,
Stuart Mária utolsó órai.

Közli Hang Ferencz.
(Folytatás.)

Minthogy azonban nemsokára uj összeesküvések 
födöztettek föl, melyekben sok nagy családbóli szemé­
lyek részt vettek és Stanleynek végtelen gyalázatos 
árulása is előfordult, mi által nagy nyugtalanságok j 
idéztettek elő, a királyné kiszabadítása és 5 felsége 
letevése mellett királynévá emeltetése czéloztatott ; ! 
végre ő felsége elhatározta mindezen rósz okát és j 
forrását eltávolítani és a skót királynét kivégeztetni. 
Habár e határozat következtében az Ítélet ö felsége 
által aláíratott, mégis elhatárzá ő felsége magában, 
hogy a dolgot még egyszer megfontolandja. E szándé­
ka azonban hatóságai által, kik az aláirt Ítélet birto­
kában voltak, az ő legnagyobb fájdalmára meghiusit- 
tatott az által, hogy az Ítélet azonnali végrehajtását 
megparancsolták. Ezalatt Davison államtitkára is 
fogságba tétetett és több mások kegyet vesztettek, 
maga ő felsége gyászruhákat öltött. Sehrewsbury és 
Kent grófok Beale titkár által nyerték ő felsége meg­
hatalmazását az ítélet végrehajtására; és a kivégeztetést 
megelőző napion több helytartó, lovag, nemes és a log- 
házfelügyelők Amias Paulet és Drughei jelenlétében 
hirdették ki a Skót királynénak, a börtönben, ö felsége 
erre vonatkozó parancsait.

A királyné kijelenté előttük, hogy a halálra ké­
szen van és hogy azt már rég várta; egyúttal kér­
dező, mely napra tűzetett kivégeztetése, mire a grófok 
felelék, hogy a nap ki jel elését tetszésére hagyják, 
csakhogy az által ő felsége parancsainak teljesítése el 
ne odáztassék; és e miatt legjobb lenne a legközelebbi 
napot, február tizennyolezadikát, kitűzni. A grófok 
ezután társalogtak a skót királynéval és kifejték előtte 
azon okokat, melyek ő felségét és az országot e végső

határozatra bírták és kérték őt, hogy mindent türelem­
mel és istenbe helyezett bizalommal viseljen el.

A következő nap, februárius tizennyolczadikan, 
reggeli hét órakor a Fotheringhay fogházban a neve­
zett grófok, helytartók és nemesek megjelentek; né­
hány nemesnek megengedtetett, hogy két ismerőst, a 
többi egy barátot magukkal hozzon, úgy, hogy körülbelül 
nyolczvan vagy száz személy, a skót királyné környe­
zetét és szolgáit és a kastély őrségét nem számítva, vi­
tetett a fogházba.

A kivégeztetéshez nagy csarnokban egy tizenkét 
láb hosszú és két láb magasságú korláttal ellátott 
emelvény állíttatott, mely egészen fekete posztóval 
volt behúzva s közepén egy vánkossal ellátott szék 
állott. Miután ezen intézkedések megtétettek és a ne­
mesek mind megérkeztek, egy követ küldetett a skót 
királynéhoz, értésére adandó, hogy a grófok mind ósz- 
szegyültek s kérdik, vájjon készen van-e, mint az előbbi 
napon. A küldöncz a királyné hálószobáját, melyben 
egész környezete összegyűlt, zárva talalta. Nemsokára 
egy másik küldöncz küldetett hozzá azon utasítással, 
hogyha az ajtó még zárva volna, zörgessen és feleletet 
kérjen ; ez már nyitva találta az ajtót és a környezet 
egyik személyéhez intézte kérdését, mire ez feleié, 
hogy a királyné még nincsen készen. Fél óra múlva a 
harmadik küldöncz érkezett, ki feleletül nyeré, hogy a 

: királyné félóra múlva készen leend. Nemsokára ezután 
egy helytartó ment a királynéhoz, kit egész környe­
zetével együtt térdelve és imádkozva talált. Midőn a 

; királynét figyelmeztette, hogy az idő közeledik, föl- 
! emelkedett az s kijelenté, hogy készen van.

Két férfiúra támaszkodva az előcsarnokba indult 
a királyné, hol egész személyzetét sírva s jajgatva ta­
lálta s őket isteni félelem és elöljáróik irányábani en­
gedelmességre intette. Ezután mindegyiktől egyenkint 
elbúcsúzott, a nőket megcsókolva és a férfiaknak kezét 
csókra nyújtva, egyszersmind kóré őket, hogy az ő 
sorsa fölött ne keseregjenek, hanem ellenkezőleg ör­
vendjenek és imáikban emlékezzenek meg róla. Innét 
a lépcsőkön levezettetett s a csarnokban a nemesek 
által fogadtatott, hol Shrewsbury gróf következő sza­
vakat intézte hozzá:

— Úrnő, mi itt vagyunk, hogy királynénk ő fel­
sége parancsait, melyeket veled tegnap közlénk, tel­
jesítsük. — E közben Kent gróf meghatalmazását és 
az Angolország nagy pecsétjével ellátott Ítéletet ke­
zében tartá.

A királyné feleié, hogy a halált többre becsüli, 
mint életét. Midőn ezután megfordulva Melvil első 
udvarmesterét megpillantó, mondá neki.

— Hű szolgám, Melvil, habár protestáns vagy, én 
pedig katholikus és fölkent királynéd, VII. Henrik vé­
réből származva, megparancsolom neked az isten színe
előtt, hogy felelj rólam és mondd meg szeretett fiamnak.
hogy bensői eg kérem őt, szolgáljon az istennek, védje 
és óvja a katholikus egyházat, békében uralkodjék s 
magát másoknak alá ne vesse; ha kívánsága volna e

E

.
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szigetet országával egyesíteni, álljon el attól és tartóz­
kodjék az emberi bölcseségbeni nagy bizalomtól; mert 
gyakran csal az. Reményét istenbe helyezze és Angol­
ország királynéjának gyanú s bizalmatlanságra soha 
alkalmat ne adjon, igy az isten meg fogja áldani. Es te 
Melvil. légy tanúm, hogy Skotiához, Francziaországhoz 
és a katholikavalláshoz, melyet mindig vallottam, hűen 
fogok meghalni.

Miután a királyné még több ehhez hasonlót mon­
dott, Melvil feleié:

_ Tiszteletreméltó s magasrabeesült fejedelem­
nő! Úgy mint eddig mindig hű szolgája voltam felsé­
gednek, e szavaidat és parancsaidat is isten ke­
gyelmével hűségesen és igazán megviendem a ki­
rálynak. ,TT. . .. .(V ege kov.)

|j!AROINETTO.

Budapest, október 23. j
(B. A.) Van a fővárosban gyapju-uteza is, a 

gyapju-utezában pedig van a hires gyapju-utezai színház. 
Hogy miről hires a hires gyapju-utezai színház, azt éppen 
nem tudjuk, de annyi bizonyos, hogy létele folyton ég és föld j 
között lebeg, mint hajdan a próféta koporsója. Azt mondjak, 
hogy igen érdekes a léteiért való küzdelem. Egészségére a | 
német múzsának a magyar fővárosban. Amiszmha- 
z a i II k nem érdekesek.

*
* * , '

Szegény hires gyapju-utezai színház! Ha bécsi műve­
szek kerülnek ide vendégszerepre, azt mondják, már nem a 
művészek, hanem a közönség, hogy a hires gyapju-utezai 
színház idegen erőkre szorul, nincs publikuma, ha­
lmosak nincs bécsi vendég szerepen. Ha saját emberségéből 
él meg, azt mondják, már vendégekre sem telik. 
Ha uj darabot ad, azt mondják, reklámdarab, ingerlő­
szer. A régi darabnál pedig azt mondják, hogy no hát 
arra szorultunk, hogy antikok at produkáljunk.

* *
*

A hires gyapju-utezai hires színházban a közönség egy 
kedvencze szokott magyar dalokat énekelni. Különösen 
e nóta:

„Kis szekeres, nagy szekeres,
Mind megiszsza, amit keres...“

valamint ez:
„ Ugyan édes koniámasszony,
Mért kend olyan sovány asszony 

viharzó tapsot von maga után. Zimaytol is enekelnek néha 
napján egy-ket magyar dalt. A közönség olyankor, ha ma­
gyar nótát hall, mindig el van ragadtatva. Hanem azt kérdi 
valaki, hogyha annyira lelkesül a hires gyapju-utezai hi­
res színház publikuma a m a gy a r é r t, miért nem láto­
gatja inkább a kerepesuti színházakat?!

* *
*

Egy malieziosus kérdés :
Ságh József tanár ur „magyar zenészeti 

lexikon“ czimü munkájának második füzete mikoron fog 
majd megjelenni ?

Egy előfizető, aki Ábrányi Kornél urnák 
nagyon sok lapra terjedő életrajzát már hónapok előtt meg­
tanulta az első füzetből s hónapok óta várja a mű második 
füzetét, bátorkodik még — remélni.

Hanem, hogy Szarvas Gábor ellenesen szóljunk, e se­
ra é n y d ú s időket élünk. Mióta Ráth Károly főpolgármes­
ter ur egy bécsi lapban semlegeskedett, a szerencsétlen 
Perczel-ügy került elő, majd a Helfy eset. Legyünk egy­
szer következetlenek s ne bántsuk jó Ráthot. Mióta adomát 
ígértünk róla, senki sem beszél már a n n y i r a sem felőle,
hogy éppen ezért mellőzzük az anekdotát.

* *
*

Fővárosi újság czim alatt Titkos szellem 
egy minden vasárnap megjelenő lapot kezd kiadni. „Azon 
furcsa dolgokról, melyek bámulatba ejtik e vak csillag la­
kóit.“ Czikkei: Crisp inéi Budapesten, interew , — 
Ó the ló! (milyen uj, milyen elmés), — megszökött 
a csókkal, chronique scandaleuse a fővárosi életből, stb. 
Summa summámra: magyar — „Cyankali,“ csakhogy en­
nek szerkesztőjét nagyon ismerik, mig amazé— nagyon 
Titkos szellem. A laput öt krajezárjával vesztegetik.

J?PF(ÓSÁGOK.

Budapest, okt. 24.

Mikor sok tekintetben nyomorúságos kultur vi­
szonyainkra tekintek, mindig oda jut ki elmélkedésem, 
hogy fényűzőbb, nagyravágyóbb nemzet alig van 
nálunk. Ez okozza aztán, hogy egyes kimagasló 
tulajdonságaink csak kirívóbbá válnak mai 
törpeségeink mellett. Építtettünk pompás Sugárutat, 
vámpalotát, népszínházát; milliókatdobtunk ki n e m 
gyümölcsöző befektetésekre, hogy Budapest a 
Continens legegészségesebb városa, hogy prostitutio 
ügye a legbotrányosabb, hogy öngyilkossági statis- 
tikája szomorúbb mint a ködös londoni, stb. stb.

* *

Az őszi lóverseny második napján méltó bámu­
lattal néztük az érdeklődést Blaskovics Ernő hires 
lova. a „Kincsem“, irányában. Majdnem az összes ma- 

: gyár minisztérium vette körül a kitűnő állatot s igen 
sok főur, kik közül egy hallomás szerint 50,000 irtot 

; ígért a hires lóért. Nem állítjuk, hogy a lótenyésztés 
előrehaladása nem fontos nemzetgazdasági factor 
nálunk, de a lóversenyeket jelen alakjukban csak főúri 
kedvtöltésnek tartjuk s az ezer aranyos államdijak 
mellett jó volna kissé több gondot fordítani az ember- 
idomitásra is. Mert bármily nagy mértékben sántít a 
hasonlat — örökös satyrája marad minden művelődési 
törekvésnek, hogy mig egy jockey „trinkgeldje“ sze­
rencsés napon 1000 frtra is fölmegy, addig a népta­
nítók egynémely része csak hallott valaha az 50 frtos
bankóról, de színét sem látta.

** *
Nemkülönben érdekes, hogy a „Kincsem“-et 

Pálik Béla lefestette s a kép 10 frtos kőnyomatokban
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árul tátik és vétetik tömegesen a sportkedvelő világ 
nagyobb dicsőségére. Vörösmarty. Arany. Petőfi munkái 
azalatt csendesen nyugosznak a közöny homályában s 
csak a kerepesi temetőben is hány kitűnő emberünk 
sírja vár egy szerény kődarabra !!

** *
A mit most elmondani akarunk, megérdemelné a 

..Krónikás apróság“ czimét s mint igen jellemzőt min­
denesetre érdemes fölemlíteni.

Talán 18fi8-ban történt, hogy Debreczent kitűnő 
humoristánk, dr. Ágay Adolf a „Borsszem Jankó“ szer­
kesztője meglátogatta. Paprika ügy, rágalmazás elleni 
sajtóper és más ily okok miatt utazott le az érdemes 
férfiú, kinek népszerűsége az akkor erősen baloldali vá­
rosban nem ál hatott valami kitűnő lábon.

De nem is állott.
Az esküdtszék fölmentő Ítélete után a kollégiumi 

ifjúság egyrésze mindennemű harczias szerszámokkal 
í ölfegyverkezve Ágay lakására vonult s nem a legud­
variasabb szavakban édesgették ki magukhoz.

Történt azután olyasmi, ami nem vált becsüle­
tére az ifjúi hévnek, ablak, ajtó beverés, inarticulált 
orditozás etc.

A főbb kolomposok az iskolai itélőszék elé kerül­
tek s kisebb nagyobb fokú büntetést állottak ki.

Az ifjak ügye szóbeszéd közben feljött a boldogult
superintendents. P- előtt is, ki A-y—ra vonatkozó­
lag a következő sentential mondta:

így kell neki, mért bántotta mindig Kál­
mán urfit!

Kálmán urfi jelenleg Magyarország miniszter- I 
elnöke....

E-r K-ly.
GéjS.............p*
Tőrökké Szakáll Róza.

Megénekellek !... de te lészsz oka.
Ha énekem tán szabadon nem szárnyal: 
Lerészegitéd szomjas lelkemet 
Művészetednek édes italával.

Ezeket ira halhatatlan Petőfink 1844-ben Egressy I 
tábornak ; mi. habár nem versben, ugyanezt mondjuk 
a mi kedves művésznőnknek, T. Szakáll Rózának; s ! 
midőn ezt teszsziik, megvagyunk róla győződve, hogy 
egy egész közönség nevében teszsziik, mely művésznőnk 
iránti elismerésének eddig sem késett kifejezést adni.

1 örökné igazi művésznő, kit a múzsa születésekor 
homlokon csókolt; alkata, hangja, magatartása, min- 
den a művésznőre vall. Adja a kedves, naiv szüzet s ő 
egész lényét, külsejét, gondolatjárását, szavait az ár- : 
tatlanság és szűziesség himporával önti el ; adja a 
kaczér, tetszelgő s szépségében el bizakodott, rósz er­
kölcsű hölgyet s egész lénye a kitanult, fondorkodó, ; 
üresen csillogó, szánalomra vagy megvetésre érdemes ' 
not tükrözi vissza. Erény és bűn az ő művészi mű­
helyében szobrászi testté idomul s megragadóan fénylik 
vagy sötétlik előttünk; ő kivetkezik ilyenkor énjéből s 
nem látunk mást ártatlan gyermeknél, ragyogó, tün­

döklő hölgynél vagy megvetést gerjesztő dámonnál. 
Nincs egyetlen mozdulata, egyetlen szava, mely erősen 
kifejező és sokatmondó ne volna. Egyik pillanatban 
sírásra fakaszt, másikban örömköny eket csal szemeinkbe 
egyikben lever, másikban fölemel, kétségbeejt és meg­
vigasztal, undorral tölt el és lebilincsel; ilyenkor ő is 
elfelejti önmagát s csupán az az indulat vagy szenve­
dély uralkodik rajta, melynek éppen alakitója. S éppen 
ezekért tartjuk őt művésznőnek.

Aesthetikai fogalmak szerint művész az, ki a va­
lóságban létező anyagból kiválasztott tárgyat (legyen 
az tér vagy időbeli) helyes felfogása után maga ala­
kítja át vagyis teremti meg a gyönyörködtetés czéljá- 
ból. A színész tárgyát készen kapja s igy azt csak mint 
önálló egyedet visszaadnia vagyis teremtenie kell. E 
visszadás más szavakkal a jellemzés; a jellemzés typi- 
kus és reális lehet. Mint tudjuk, a typicus jellemzés a 
jellemképnek csak k ö r v o n a 1 a i t igyekszik adni, mig 
a reális tovább megy s a jellemek minden árnyalatát és 
színezetét visszatükrözi; igy egyesül aztán a typicus a 
reálissal s adja a realideal t, mely ja jellemzésnek s 
a színésznél az alakításnak legmagasabb foka.

A két jellemzés már önmagában, külön véve is 
megköveteli a művészi talentumot, annál inkább pedig 
a kettő együtt.

förökné alakításában a kettő rendszerint egye­
sül ; ő tehát a művésznő nevet követelheti. Ha 
néha typicust vagy realist ad, az nem nála, hanem a 
szerző hiányos jellemzésében keresendő. Különben 
ilyenkor is látszik minden mozdulatán, hogy a kettőt 
egyesíteni akarja

E rövid aesthetikai megjegyzéseket szükségesek­
nek tartottuk, hogy bebizonyítsuk, miszerint ő valóban 
művésznő s hogy meleg elismerésünk kifejezései nem 
oknélküliek. Erős meggyőződésünk, hogy ő bármelyik 
színháznál az első rendűek sorában foglalna helyet; sőt, 
minthogy tanulni sohasem szűnik meg, az elsőség ba­
béra azok között is övé lenne. Deliát hiába !

Születtél volna boldogabb hazában,
Hol érdemeknek kedvezőbb az ég:
Dicsőségednek fényes ragyogása 
Egy felvilágra elsugárzanék.

Árgus.

Jrooalmi és művészeti hírek.

Kalmár Béla előfizetést hirdet „Vig órák, szo­
morú napok“ czimü két kötet beszélyre. A szorgalmas 
és tehetséges szerzőnek ez már a hatodik önálló mun­
kája. Ara 4 írt. Megrendelhető szerzőnél (P.-Magya- 
rod u. p. Bánok-Sz.-György) vagy Fischel Fülöpnél 
Nagy-Kanizsán.

*
* *

A ,,Falusi könyvtár“ II. évf. 8. könyve is el­
hagyta a sajtót népnek való közleményekkel. Ajánljuk 
ez olcsó és hézagpótló vállalatot az illető körök (népta­
nítók, lelkészek, jegyzők) figyelmébe. Ára egy füzetnek 
12 krajczár.



Bóza, Bartos Berta, Opris Katinka, Fried Ida, He- 
gyessy Etelka, Boldog Erzsiké, Nagy Ferencz, Nemes 
Janka, Szabó Péter, Szatmáry Gyula, Jakó Piroska, 
Kubinyi Zella.

A „Délibáb“ előfizetési felhívásán közlött Sakk­
talány értelme a következő:

Az est oly csendes, mint szivem,
Midőn rád gondol kedvesem..
A lomb se rezdül meg sehol 
S a kéklő messzeség ködében 
A föld az éggel összefoly“
Az est harang átzúg a légen,
Letérdelek s imádkozom:
S úgy érzem, mintha rám hajolnál 
És örök hűséget fogadnál,
Édes jó angyalom!

A számrejtvény pedig:
Magyar királyi postahivatal.
Helyes megfejtést a következőt, előfizetőink küld­

ték be:
Wagner Bóza, Bartos Berta, Buday Vilma, Opris 

Katinka, Babos Szidónia, Gedeon Ludovika, Kőváry 
Józsefné, Lusztig Ignácz, Bartl Éde, Fried Ida, He­
gy essy Etelka, Boldog Erzsiké, Szatmáry Gyula, 
Fábry Endre, Endrődy Ferencz, Kis Eszter, Jobb 
Emilia, Fülöp Miklós, Kis Miklós, Weisz Sarolta, Ko­
vács Etelka, Hetényi Ilon.

A megejtett sorsolásnál Gedeon Ludovika ur- 
hölgy neve huzatott ki, a jutalmul kitűzött 100 db 
monogrammos levélpapír és borítéknak mikénti elkészí­
téséről szóló parancsot várja a kiadó.

^IDEKI LEYELEZES.

Kassa, 1877. október hó.

Tisztelt szerkesztő ur !
Alig távozék el tőlünk felséges királyunk, ki je­

lenlétekor izgatottságban tartotta a sziveket; alig hogy 
megnyugodott Kassa városa; már is egy ünnepélyes 
eseménynek volt tanúja, — s ez volt: Méltóságos és 
főt. Dr. Schuster Constantin püspöki székébe való be­
iktatása. Ő méltósága szeptember 23-án szenteltetett 
fel püspökké. Kalocsán ő exc. Haynald Lajos érsek 
által. Vasárnap azaz szept. 30-án pedig ide érkezett. 
Hétfőn az egyes küldöttségeket fogadta. Délelőtt a 
helybeli clerus volt tisztelegni, midőn is nagyságos és 
főt. nagyprépost remek beszédet tartott. Ennek végé­
vel ő méltósága válaszolt, megköszönvén a tisztelgést; 
különösen pedig buzdító szavakat intézett a növendék 
papsághoz, kik úgymond „az egyház viruló csemetéi“ 
s mint ilyenek igyekezzenek, hogy állásukat egykoron 
méltólag betöltsék. Délután tisztelgett: a premontrei- 
domokos rend, város, megye s vidékiek küldöttsége.

Másnap kedden iktattatott be püspöki székébe. 
Beggel 3/49 órakor indult ki püspöki lakából nagyszámú 
papság által kisérve; egyenesen a székesegyházba 
menvén; hol is nagyszerű ünnepélyességnek voltunk 
tanúi. Ezen czeremonia után, ő méltósága remek beszé­

det tartott híveihez, őket az egyház és hazaszeretetére 
buzdítván; melynek végével nagy mise volt. Mise vé­
gével a clerus által lakására kisértetett; hol egy­
szersmind a küldöttségek hosszú sorával ismét talál­
kozott. Ezután nagy ebéd volt a Schalk-ház szállodájá­
ban; hol a főpapok, főrangú tisztek s méltótágok 
hosszú sorsát lehetett látni. Mintegy 250-re lehet 
tenni a jelenlévők számát. Este a színházban fényes 
kivilágítás mellett a .Falu rossza“ adatott ő méltósága 
tiszteletére, melyben újonnan szerződött tag Gerecs 
János játszá a czimszerepet. Ezzel a keddi nap s 
egyszersmind ezen ünnepélyesség véget ért. Adja 
Isten, hogy ő méltósága sokáig, de sokáig éljen!!!

Lászy Vilmos színtársulatával, már szeptember 
29-én megkezdte előadásait. Tagjai kevés kivétellel 
majd ugyanazok, kik a múlt évben voltak s valóban 
jónak mondhatók. A török győzelem hírére s a török 
sebesültek javára jótékonyczélu előadás tartatott; 
midőn is a „Falusiak“ czimü vígjáték adatott.

Múlt hó szeptember 19-én a plevnai győzelem 
hirére a város ki volt világítva; de mint egyéb he­
lyen, úgy itt is megtörtént: a koczezintásra koczczanás 
és ablak beverés!

Isten velünk R. L.

DEBRECZENI SZÍNHÁZ.
Okt. 19-én Tóth Ede „Önkéntes tűzoltók.“ 

czimü 3 felvonásos népszínműve, dalokkal. „Itt először.“
E darab a szinlapon „jeles népszínmű“-nek volt 

keresztelve. Láttuk s meggyőződtünk róla, hogy se nem 
jeles, se nem népszínmű. Hogy mi ? azt bajos volna 
megmondani; nem kevésbbé zavarba jönnénk, ha tartal­
mát kellene elmondanunk. Cselekménye kuszáit, szét- 
málló, személyei erőltetettek s érdektelenek, dalai nem 
művelt közönség elé valók, szóval az egész mű nem 
egyéb primitiv szárnypróbálgatásnál, mely nem érde­
mes az „itt másodszorira. Hiába voltak a szerepek a 
legjobb erők kezében, a darabnak sorsa: a bukás. T ö- 
rökné (Margit) iránt őszinte fájdalommal voltunk, 
hogy annyit kellett szenvednie. Lovászi (Tarpetti) 
rövid (szerepét, egy őrült végvonaglásait, művészileg 
adta ; e kis alakítás többet ért, mint minden népszín­
műi szereplése, bár ezekben is erősen megálja a helyét. 
Aranyossinak (Csizi Manó) szerepe minden igye­
kezetét cserbenhagyta. T u k o r a i (Hajmási) röviden, 
de találóan mozgott; e genre-ban legtöbbre viheti. A 
többi a darabot okozza, hogy nem szólhatunk róluk.

Okt 20-án. J ó n á s E. „Javotte“-ja. Vig Ope­
rette 3 felvonásban. „Itt először.“

Szándékosan irtuk a darab szerzőjéül Jónást, 
minthogy a szövege szót se érdemel. Zenéjenem valami 
megragadó ugyan, de a közönséges operettekén mégis 
felüláll. Szép helyei voltak aJavotte (Nyilvay Irma) 
és Edvard (Alszeghy Ilona) duettjei. D e r z s i Irma 
és Szatmári Bóza (ez utóbbit múlt számunkban vé­
letlenül Závodszky Tercsinek néztük) játékai a közép­
szerűn felülemelkedtek. Szabó Bandi, (Nik) jó ho­
lló ez volt.
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Nagy hibája, hogy a színpadon nagyon is ott­
hon találja magát s elfelejteni látszik, hogy ilyenkor 
a közönség benne nem a társadalmi, hanem a 
művészi egyént keresné.

Okt. 21-én Vahot Imrétől „Huszárcsiuy.“ Imre 
bátyánk e régi darabja ma is telt házat csinált, mely 
jól mulatott N y i 1 v a y Irma és Szabó Bandi mind­
végig érdekes játékain. Toldy, Alszeghy Ilona, Lo­
vászi és Aranyossi nevükhöz méltóan alakítottak.

Okt. 22-én. Coppétöl „A cremonai hegedűs“ 
dramolette egy felvonásban. A szerepek a legkitűnőbb 
kezekben voltak s csupán Karczag (Krammer) Vil­
mosról emlékezünk meg, ki ez este hőse volt. Kar­
czag a púpos Philippót adta várakozásunkat felül­
múló otthonossággal; ez első föllépéséből meggyőződ­
tünk, hogy van benne alakítási tehetség saképezdében 
hátralevő éve után első rangú színész lehet; tag- és 
hanghordozása ügyes voit; a nehezebb jelenetekben 
kizökkent hangulatából s kisebb drámai erőt fejtett 
ugyan ki, de ezt tőle, mint kezdőtől, nem vehettük 
rósz néven.

Ezután a „Fekete frakkban“ czimü életkép­
félét szavalta Vezéri, tőle kitelhető igyekezettel és 
néhol humorral. E monológot, melyet ö is fordított, 
érdemes volna rövidebbre vonni, kihagyni belőle az 
oda nem tartozó kitéréseket, mert igy meglehetős lapos 
és fárasztó közönségre és előadóra egyaránt.

Végül „Szent a béke“ egy felvonásos vígjáték 
Karczagtól. E zsengéről helyszűke miatt most ter­
jedelmesebben nem Írhatunk ; addig is, mig visszatér­
hetünk reá, megjegyezzük, hogy compositiója elhibá­
zott, scenirozása kezdetleges, tárgya valószínűtlen; 
legfelebb néhol élénk párbeszédei érdemelnek figyel­
met, mely magában is elég érdeme a fiatal kezdőnek. A 
közönség kifejezte elismerését a kezdő iránt koszorúk­
kal és kihívásokkal. Törökné (Laura) a képzelhető 
legkedvesebb volt. Toldy is mindent elkövetett, üogy 
a darab sikerét biztosítsa; hasonlóképen Lovászi s 
a helyzetét meg nem fogható Deák Kata, ki külön­
ben az efféle szerepekben igen ügyes és mulattató szo­
kott lenni.

Okt. 23-án. „Javotte“ másodszor.
Okt. 24-én. „Ifjabb Fromont és idősb Risler“

másodszor. Planus szerepét most Lovászi adta, ter­
mészetesen jobban Dobaynál. A mi kedves Török­
né n k e t kiléptekor tapssal és koszorúval fogadta a 
közönség. Jól esett látnunk a ragaszkodás és elisme­
rés e nyilvános kifejezését szeretett művésznőnk iránt, 
ki megbecsülhetlen gyöngye a társulatnak.

A szinlapiró múlt számunk egyik rávonat­
kozó apróságától annyira dühbe jött, hogy most már 
nemcsak ezt irja idézőjelben: „először“ „másodszor,“ 
hanem ezt is: „e színpadon másodszor.“ Mint halljuk, 
legközelebb ezeket is idézőjelbe teszi. „Kezdete 7 óra­
kor", „vége 9 után“, „Helyárak“, „Defcreczeni szín­
ház“ etc., mert úgy látszik — hogy roppant kö­
vetkezetes ember.

Szerkesztői üzenet.
F. Gy. Kassa. Nem nekünk való.
A Petöli-társaság. Éretlen máliczia. Legokosab­

ban tesz, ha dühében... tagjai közé lép.
M.. .-hoz. Sz. Legjobb lesz, ha személyesen adja 

át, nyomtatásban ő se venné jó névén.
Arad. Kaptuk.
Csetényi. Tartalmasabban! A H. küldeményét 

talán beszorítjuk; jobbat vártunk.
Tukoray. A vegyesek közt majd felhasználjuk.
K. Szatmár. Olvastuk és semmit se szólunk hozzá; 

csupán a „Borsszem Jankó“-hoz csatlakozunk... és 
Komócsyt sajnáljuk.

R. Debreczen. A kisebbek szárazak, erőltetettek; a 
nagyobbik üres s még az alkalmi költemények követel­
ményétől is távol áll, ráadásul kifejezési és verstani 
botlások éktelenitik.

S. J. Az apróságok helyett tárcza-közleményeket
kérünk.

Monsieur. Fekete-Gyarmat. Küldeményéből azt 
vettük ki, hogy többet ért a franczia nyelvhez, mint a 
költemények Írásához.

Bárdfi Sándor. Magán levelet fogunk írni.

HYMEN.
Fényes főúri esküvő fog tartatni helyben iövő- 

hó 4-dikén.
Gróf Dessewffy Miklós és neje született Szent- 

mariay Erzsébet, örömmel tudatják szeretett fiuknak 
Miklósnak, nagyságos Lúdányi és Csornai Bay Ber­
talan és nejének született Fületinczi és Lóóki Kelcz 
Mária asszonynak leányával Bertával, 1877. Novem­
ber 4-kén Debreczenben történendő egybekelését.

Bay Bertalan és neje Kelcz Mária, örömmel 
tudatják szeretett leányuknak Bertának, Méltóságos 
Cserneki és Tárkői id. gróf Dessewffy Miklós és nejé­
nek született Szt.-Máriai és Erdőteleki Szentmariay 
Erzsébet grófnénak fiával Miklóssal 1877. Nov. 4-kén 
D-breczenben történendő egybekelését.

Szivünk mélyéből áldást kívánunk e frigyre.

GYÁSZ.
Özv. B e r z i t e i Nagy Sándorné szül. Fáji Fáy 

I etronella, élete 77-ik évében f. hó 21-én elhalt helyben

Egy hat oetávás Phisharmonica, 
legjobb karban szabad kézből jutányos 
áron eladó. Értekezhetni lehet Kádas­

ig utcza 1889. sz. alatt.

A—g—s.


